OKTQHZXOX - HXOX BAPYX.
Té Saffdrw Eomepog
Munvaiov - TH IA' SEIITEMBPIOY

Kupraxy) peta tv ‘Eoptiy

Mpyveiov - TH K' SEIITEMBPIOY

MvAun tob Aylov Meyaloudptupog Evatabiov xai
Tfj¢ Zvvodiag adtod

EXITEPINOX

Tepets: EvAoyntdg 6 Oedg Nt Tdvtote, viv ol

del ol £l TOVG allGvog TG alwvewy.
Xopog: Auny.
‘O Aaog lotatar S Tijy dvdyvwary o0 Ipootptaxod YaAuob.
I( af &v 8¢ ypdvov dvaywwoxetar O IIpootplaxds
Yoluds, 0 Tepevg, mpod THg aylag Tpamélng
OTAUEVOG, AVAYWWOXEL TAG Agyouévag €VXas TOD
Avyxvixod.

Avayvwotng:  Aelte

TPOCTEGWMEY TG PoaAel MUY O,

TPOCKVVNOWNEY  Xal

Aedte TPooKVVNOWHEY Xl TTPOOTETWUEY XPLOTE)
6 Baothel Nty Oed.

Aedte TPOOXVVNOWMUEY KAl TPOCTECWUEY OVTR),
Xplotd Te Paathel kol Oed Huv.

YAAMOZ PI" (103).

E VAOYEL, N Yuxn pov, tov Kiplov. Kipie o
©edg pov epeyarivlng opddpa. Efopordynow
xol UEYOUNOTIPETELOY EVESVOW, BVt polOUEVOG HRIG (3G
iudtiov. Extelveoy OV odpovdv woel Sgppw, O
ateyddwv év Voot T mepda adtol. O tibelg védm Ty
¢nifaow adtod, O TepImaT@Y ETl TTEPYYWY dvENwY. O
oY Tovg Ayyéhovg adtol Tvedpate, xal TOVG
Aertovpyods avtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehéy Ty yiv
Tl Ty dodarelay adTig, ob xAbroeTal gig TOV aldva
ol ail@vos. "APvocog g indtiov O TepLBoiotov
oavtol, éml Ty Opéwy athoovtal Voata. Amod
EMITIUAOEWNG 00V deviovtal, Ao dwviis Ppovtiis cov
dsthtacovaw. Avafaivovow épn, xol xatafoivovot
media eig TOV TOTOY, OV Ebepelinong adTa.

OCTOECHOS - GRAVE MODE.
On Saturday Evening
Menaion - September 14
Sunday after the Feast
Menaion - September 20

Memory of the Holy Great-martyr Eustathius and
Companions

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

B less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou
art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains;



VESPERS - SEP 19 - GR-EN

‘Opov  €6ov, O ob 000¢
¢miotpePovat xadvpat ™y yAv. O E&amooTtéMwy
TNYas €v dapoyéy, dvapéoov Thv Opewy Slehevoovtal
motobol mavta T Onple tod  dypod,
Tpoadetovtat dvarypot gig ol adtdv. ET aldta td
TeTeEWa ToD 0VPoVOD XATAORNVWOEL, €X UEGOV TRV
TETP@Y 30G0VaL uwvny. ITotidwy 8pn éx TGV VTTEPWLY
adtol, amd xapmod T Epywy cov yoptaabniostal N
Y7. O EgavatéNov xoptov Tolg XTHVEDL, xal XAONY T
Sovhela tav avBpwmwy. Tob gayayely dptov €x THg
yis, xoal olvog edbdpaiver xapdioy dvbpodmov. Tob
Maplvar Tpdowmov €v €lalw, xal &ptog xapdiay
avbpwmov otpilel. Xoptachioovtar ta §YAa Tod
mediov, ai xédpot Tod Aipdvov, &g édpvtevong. Exel
atpovbia éwoooeboovol, ol épwdiol N xatowia
Nyeitar adtdv. "Opn & VPnAa tais elddolg, TETpa
xatoduy?) Tolg Aaywols. Emoinoe aeAvny ig xatpods,
o HMog €yvew v Svow adtol. "Efov oxdtog, xal
gyéveto V0§, év adTy] Stededoovtan Tavta Ta Onplo Tod
Spupol. Txduvot wpvduevol tob aprdoat, xoi Moot
Topa ¢ Oed Ppdowy avtols. Avétethey 6 Hhtog, xal
owhxnoavy, xal el TG  uavopog
xortaabrioovtat. ‘E¢ehevaetat dvbpwmog Emi 6 €pyoy
avtol, xol éml T épyacioy avtod Ewg tomépag. Qg
gueyolvln ta épya oov, Kiple, mavta év codla
¢moinoag, EmAnpwln 1 Y7 s xtiosws gov. Abt) N
Balacoa 1) ueydhn xai ebpvxwpos, Exel EpTeTd GV 0V%
goTw apBuds, o uixpd peto peyalwy. Exel mhola
Swxmtopevovtat, Spdxwy odtog, v Emhacag Eumallew
a0tfi. Ildvta Tpodg ot Tpocdox®at, Solvat TV TpodHy
vty el elxatpov, 86vtog cov adtols auAAELovaLy.
Avoigavtdg gov v Xelpa, Té oVt TANabfcovton
XPNOTOTNTOG, ATOGTPEYPAVTOG O GOV TO TPOCWTOY,
tapaxhioovtal. Avtavehels tO Tvedpo adthv, xol
éxhelpovat, xai elg TOv xolv aldt@y émiaTpédovaw.
'E¢amootelels 10 velpa oov, xal xtiohroovral, xat
avaxawtels 6 TpdowTov THs yY1s. "Htw 1 do0§a Kuplov
elg Todg aldvag, edppavbraetal Kvplog émti Tolg Epyols
avtol. ‘O empPrémwy €ml ™y YAy, xal Towky adthy
TPEUEW, O ATITOUEVOG TRV OpEwY, Xal xatvilovtat.

TapeledoovTal,

Ydator

avTOY

they go down by the valleys unto the place which
thou hast founded for them. Thou hast set a bound
that they may not pass over; that they turn not again
to cover the earth. He sendeth the springs into the
valleys, which run among the hills. They give drink to
every beast of the field: the wild asses quench their
thirst. By them shall the fowls of the heaven have
their habitation, which sing among the branches. He
watereth the hills from his chambers: the earth is
satisfied with the fruit of thy works. He causeth the
grass to grow for the cattle, and herb for the service
of man: that he may bring forth food out of the earth;
And wine that maketh glad the heart of man, and oil
to make his face to shine, and bread which
strengtheneth man's heart. The trees of the Lord are
full of sap; the cedars of Lebanon, which he hath
planted; Where the birds make their nests: as for the
stork, the fir trees are her house. The high hills are a
refuge for the wild goats; and the rocks for the
conies. He appointed the moon for seasons: the sun
knoweth his going down. Thou makest darkness, and
it is night: wherein all the beasts of the forest do
creep forth. The young lions roar after their prey, and
seek their meat from God. The sun ariseth, they
gather themselves together, and lay them down in
their dens. Man goeth forth unto his work and to his
labour until the evening. O Lord, how manifold are
thy works! in wisdom hast thou made them all: the
earth is full of thy riches. So is this great and wide
sea, wherein are things creeping innumerable, both
small and great beasts. There go the ships: there is
that leviathan, whom thou hast made to play therein.
These wait all upon thee; that thou mayest give them
their meat in due season. That thou givest them they
gather: thou openest thine hand, they are filled with
good. Thou hidest thy face, they are troubled: thou
takest away their breath, they die, and return to their
dust. Thou sendest forth thy spirit, they are created:
and thou renewest the face of the earth. The glory of
the Lord shall endure for ever: the Lord shall rejoice
in his works. He looketh on the earth, and it
trembleth: he toucheth the hills, and they smoke.
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"Acw ¢ Kuplw €v tf] {wf] nov, pard t¢ Oed uov
gwg dmapyxw. Howbeln adtd N Stehoyf pov, eym &¢
ebdppavbfcopat i ¢ Kuplw. ExAeimotey apaptwiol
4O THS Y7ig, X0l &VOUOL, WATE W) VTLAPXELY HVTOVG.

EdAOyeL, M Yoy nov, Tov Koprov.
O fjAog Eyvw v dvow avtod. "Efov oxdrtog, xal
£y£€veTo vVE.

Qg eueyalvvin ta Epya cov, Kpte: mavto év codla
émoinoag.

Ad%a TTatpl xat Yig) xat ayle ITvedpott. Kol viv xal

del xal lg ToLg atlddvag TAOV alwvey. Apny.

ANMnhovia. ANnAovie. AMnlovia. Adke oot O
©¢0s. (3)

‘H ehmtig nudyv, Kdpie, S6&a oot.

TA EIPHNIKA
Avdxovog: ’Ev eipfivy Tob Kuplov denbiduey.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg Gvwbev elpivng xal THg
owtnplog T@v Puxey Nt Tod Kuplov dendiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep THg elpNyng Tod  GVUTTAVTOS
x6opov, evotabsiag tav aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TevTwy Evedaews tob Kuplov Senbidpuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboePiv xal 0pboddwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&y (Sevog),
to0 Tiplov mpeoPuteplion, i év Xplotd Sraxoviag,
mavtog tof xApov xol tof Awol Tob Kuplov

denbidpey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

I will sing unto the Lord as long as I live: I will sing
praise to my God while I have my being. My
meditation of him shall be sweet: I will be glad in the
Lord. Let the sinners be consumed out of the earth,
and let the wicked be no more.

Bless thou the Lord, O my soul.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Awirxovos: Ymep tob edoefols Nuddy yévovg, tob
[Ipoédpov, Tdong &pxiis xai égovalag év T xpdtet
NUeY, xal tod xate Enpav, Balacoav, xai dépo
doxploTov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: Ymep thg Aylag tod Xplotol Meydhng
Exxinoiag Kwvotavtvovmdrews, T Tepds Nuv
ApyxlemioxoTiis, [t Aylag Mntpomtdrews TavTng,] THiS
TOAEWG XAl XOWOTNTOG TAVTYG, TAGNG TTOAEWS, XWPAS
xol T6V TioTtel olxovvtwy €v avtals, tol Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awixovog: Ymep evxpaciog dépwy, eddoplag TG
XoPTRY THG YAs xol xatpdv elipnvixdv tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awrxovog:  YmEp  TAEOVTWY,  OSOLTOPOVYTWY,
YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, AXROAWTWY Xal THg cwTnplog

avTéyv Tod Kuplov Senbidpey.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Awirxovos: Ymep tob puvabijvar Nuds amo maong
ONipews, Opyfis, xwdvov xai dvdyxng, tod Kuplov
denbipey.

Xopog: Kipte, EAénoov.

Awirxovos:  Avtihafod,
Stapvhakov NWas, 6 Oeds, Tf oFf XApLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog: THg Tavaylag, axpavtov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTrOlVNG NGV OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd mavtwy Thv aylwy
MYMMUOVEVOaVTES, E0uTOVG Xt &ANAOVG Xal TTRTOY THY

Ly Ndy XpLotd ¢ Oed TapaBupedo.
Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: “OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
mpoaxvwotlg, @ IMatpl xal @ Yid xol @ aylw
[Tvedpatt, vOv xol det xal lg TOUG al@vorg TaV aleovwy.

Xopog: Auny.

Wéhtng: Kélevoov, Séomota dyte. "Hyos Papvs.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Chanter: Your blessing, holy Master! Grave Mode.



VESPERS - SEP 19 - GR-EN

Xopog:
Hyos Bapus.

vple éxéxpako TPOG O, ElTAXOVAOY LoV, ElTAXOVTOY
I( uov, Kople. Kipie, exéxpofo mpdg o, elodxovadv
KOV TTPOOXES Tf) dwVfj THig Oeroewds KoV, £V TR xexpayval
ue Tpog o€. Eiodxovodv pov, Kople.

atevfubrtw N Tpooeuyy nov, tg Buplapa vemioy
I( gov, E&mapolg TAY xepdy pov Buola Eomepw.
Eioaxovadv pov, Kopte.

0¥, Kipte, dpvhaxny 1@ otopati pov, xat Hipay
TEPLOXTis Tept T& el pHov.

M7 €xxhivng v xapdiav pov eig Aoyovg Tovnplag,
tol Tpodacileabot Tpodacels év apaptials.

v dvBpymols Epyadopuévols T dvouiay, xat od u
oVVOVAOW LETA TRV EXAEXTY aDTRV.

[Toudeboel pe Oixatog €v €Ahéel, xal €Aéykel We,
ENottov 8¢ auapTwhod Ui MTtavate Ty xepohiy pov.

‘Ot €t xal 7 Tpooevyy Hov €v Tolg eddoxialg
adT@Y: xaTeMOOnoay Exdueva TéTpag ol xprral adTRY.

Axobvoovtal & pHratd pov, 6t Novvnoay: waoet
Tax0G YG Eppayn €Tl THS Y|s, Steoxopmiohn t& 60Ta
aVTAY TAPA TOV &OMNY.

‘Ot podg o¢, Kopie, Kipte, ot dpBokpol wov- émti oot
ANTLG L, U7 AVTAVEANG THY YUY HOV.

VNSV ue 4o Tayldog Mg CUVEGTHGAVTO MoL, Xal
Ao aRAVOAAWY TGV EPYalOUEVLY TNV dvouioy.

[Tecobvtal év dudtpAotpw adtédv ol apoptwiol:
XOTO POVoLg il o g v TopéNw.

Duwvf] nov mpog Kiprov éxéxpata, dwvi] uov mpog
Kvplov £e70my.

Exxe® évwymiov adtol v 0énoly pov, ™ OATPiy
KOV EVOTILOY aVTOD ATtayyehd.

Ev 1 éxheimew €% €uod 10 mvedud pov, xal ob
gyvas tag Tpifoug pov.

Ev 686 tadty, 1} émopevouny, Expuday Tayida wot.

Choir:

Grave Mode.
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
asnare.
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Katevéovy i té ek, xal éméPhemov, xal 0dx Ay 6
ETULYLVOIOKWY UE.

AmwAeto vyY AT €nod, xal odx €oTw O ExlnTaY
™V Puxny Lov.

Exéxpoto mpods o¢, Kople: elmor b €l 7 elmtig pov,
ueplc wov el &v yij Lovrov.

[Ipdoxes mpog v Oénaly pov, OtL étamewwdny
adbdpa.

Pioal ue
gxpatatwdnooy vmep Eue.

Ex TV xotodlwxévtwy pe, 6T

STIXHPA ANASTASIMA. Hyos fapvs. STIXHPON A'.

"Eédyaye éx puAaxis Ty Yoy pov, tod
ekopodoyrioaadal t¢y ovéuarti gov.

efte  ayolaowpedo @ Kuplw, @ ovvtpidpavtt

Bavatov o xpdtog, xal dwticavtt avbpuwmwy o Yévos,
META TV Acwudtwy xpovyalovtes Anplovpyt xol Swthp
Nu&v 86¢a oot.

STIXHPON B'.

Epué dmopevoiat Sixatol, Ews 0d dvtamods pot.

TavpdY dTTEuEWag Swthp, kol tadny SV Nuas Bavate
0t wg Oedg, Bdvatov Evéxpwoag S0 Tpoorvvoiuey
Y TPUiEPSY oV dvaatacty: Kipte 86¢a cot.

STIXHPONT".
"Ex Badewy éxéxpatd oot, Kvpie: Kipie, elodxovooy i
Qs pov.
)g TooTolol  Sovteg Ty Eyepow Tol  Anuiovpyod,
gbadpacay fodvtes Ty alveaw Ty dyyehieiv: Al 1
86k T Exxhnoiag, obtog 6 mholtog t#s Baothelog. O
TaBov St Apds, Kopie S6¢a got.

I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

RESURRECTIONAL STICHERA. GRAVE MODE.
STICHERON 1.

Bring my soul out of prison to give thanks to Thy name, O
Lord.
ome, let us rejoice in the Lord Who crushed the
dominion of death, and enlightened the race of man.
Let us cry out with the bodiless hosts: O our Creator and
Saviour, glory be to Thee.

STICHERON 2.

The righteous shall wait for me, until Thou shall reward
me.
he Cross and burial hast Thou endured for us, O
Saviour; and, as God, Thou hast slain death by death.
Wherefore, we worship Thy Resurrection on the third day.
Lord, glory be to Thee.

STICHERON 3.

Out of the depths I have cried unto The, O Lord; O Lord,
hear my voice.
n seeing the arising of the Creator, the apostles
marvelled, crying out with angelic praise: This is the
glory of the Church; this is the wealth of the Kingdom! O
Thou Who didst suffer for us, Lord, glory be to Thee.
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STIXHPON A'.
Tevphjrw té @td oov mpoaéxovta eig TY puviY Tig
Oerjoeds pov.
&v cuvelidlng Xplote, Yo Gvouwy dvSpav, &G av

I( nov el Ogbg, xal odx aloyxlvopar Euaotixbng tov
v@Tov, obx dpvoluat Stawpd Tpooniwdng, kol 0 xpvTTw:
el T Eyepaty oov xavx@pat O Y&p Bdvatos cov {wi tov.
Ioavtodtvape xat Phavbpwme, Kople 86%a oot.

TOY ETAYPOY. "Hyos mA. B'. “OAyy amodéuevor.

"Eay avoplag Tapatypiions, Kipie Kupte, tis
Imoatoetay; 0Tt Tapa ool 0 IAaouds EoTiy.
Tavpds avuPovuevos, Tob v adtd Ypwhivtog, To TAbog

z TO GYPAVTOY, AVVUVELY TTPOTPETETAL XTIOW dTaTay: €V
adt® xtelvag yap, TtV ARAG xtelvavta, vexpwdivtag
dvelwwoe, xal xatexdMuve, xal glg 0dpovods Tohtebechat,
Nelwoev wg edomhayyvos, SU dmepBoly dyabotnrog E0ev
veynBotes, VYpwowpey TO bvopo avtod, xal Ty avtod
UEYCADYWUEY, Bxpay GuYRaTaPaawy.

Evexev 100 0vOpatds aov Vmeueva e, Kvpte,
Umépuetvey 1 oy pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey 1)
Yo7 nov émi tov Kvpuoy.
waofjs TpoetiTov at, xeipag éxtelvag elg Bpog, xal
M XOTATPOTIOVUEVOS, ApoAnx TOV TOpawvov, ITavpé
Tite, TOV xoadxnue, ATV omiplypa,
AToaTtoAwy EyraMOTIOMe, Aoy TIpOraxe, TEVTLWY TGOV

TULOTOY

‘Ociwy didowopa: 16 ag avupodpevov, PAémovon 1 xTiolg
ebdpaivetat, kol Tovnyvpilet, Sokddovoo Xplatdy OV St
ooB, T Steatdta ovvdpovta, dxpo &yabottL.

ATo puAaxis Tpwing uExpL YOXTES ATTO QUAQXTS
Tpwiag EAmadtw Topayd éml Tov Kvptov.

Toupt TTavoePaoute, 6v TepLETOVOL TaEel, AyyEAwy
2 ynBopevan, arpepoy bpoduevos, Belw vedpart, dvupois
amoavtag, Todg ¥homfi Ppwosws, amwobévtag xal elg
Bdvatov, xatoMobrioavtag &8sy oe xapdia xal xelleot,
TUOTAOG TEPITTVGTOUEVOL, TOV AYlaapdv &pvopedor Ypoite
Podvteg, Xplotov Ttov Umepdyafov Oedv, xal O avTod
Tpooxvvrcate, Belov btomddiov.

STICHERON 4.

Let Thine ears be attentive to the voice of my supplication.

hough Thou wast taken captive by lawless men, O

Christ, yet Thou art my God, and I am not ashamed.
Thou wast smitten on the back; I do not deny it. Thou wast
nailed to the Cross, and I conceal it not. In Thine arising
do I boast, for Thy death is my life. O omnipotent and man
befriending Lord, glory be to Thee.

FOR THE CROSS. Mode pl. 2. When the saints deposited.

If Thou, O Lord, should mark transgression, O Lord, who
would stand? For with Thee there is forgiveness.
he Cross is exalted now * and it invites all creation * to

T praise the immaculate * Passion of the Lord who was
lifted up on it. * For when He slew thereon * him who had
murdered us, * He gave life again to us the dead, » and
made us beautiful, * and He granted us to be citizens * of
heaven, as Compassionate, * due to His exceeding
benevolence.  Therefore let us greatly * rejoice as we exalt
His holy name, * and let us magnify His divine * extreme
condescension to us.

Because of Thy law, O Lord, I waited for Thee; my soul
waited for Thy word. My soul hopes in the Lovd.

oses once prefigured you * when he extended his
M arms up * and he routed utterly * Amalek the tyrant
king, * O most precious Cross; = the believers’ pride and
joy, * Martyr-athletes’ support, * the Apostles’ badge and
ornament, * defender of the Just * and the preservation of
the Devout. * And all creation seeing you = lifted high is
therefore rejoicing now, * and is celebrating * and
glorifying Christ who has through you * united those that
were separate, * in His extreme benevolence.

From the morning watch until night; from the morning
watch until night, let Israel hope in the Lord.
Cross, most revered by all, * and which the orders of
Angels * joyously surround, today * at your exaltation
now * by divine command, * you exalt everyone * who had
been evicted * and who fell completely into death * for
having stolen fruit; * therefore we are faithfully kissing
you * with hearts and lips caressing you * and thus are
deriving the sanctity; * and shouting, “Exalt Christ * the
Lord our God who is exceeding good, * and also worship
and venerate * His divine footstool, the Cross.”
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TQN ATIQN. Hyos 0" "Edwxag anueiwaty.

‘Ot wapa T4 Kvpiew 10 Edeog xal ToMa) map’ adtéd
Mtpwatg, xal adtog Avtpiyaetar Tov Tapanl éx maaiy
TGV AVOULEY aDTOD.
M vwley N xMjois cov, odx &1 dvBpumwy Edotdbie:
A AW adtdg ool omTaveTal, Xptatodg 6 dhdvbpwog,
xol Qypevel paxop, Tiotews Sitvolg kol T@ Bamtiouatt
avtod, d&moxabapag tag apaptiag cov, Tpdg Plov
TELPATAPLOY, DTOMOVYY GOl TIpoTeiveTal, 6 AsomdTng xol
Seixvuat, vixn StxBontov.

Alvelte tov Kiploy, mavra ta €dvy), Emaweoate altov,
TAVTES 0l Aatol.
atpwy év vedtnTt, THg GpeTH TO yuuvaatov, htedebw
Edotdbie, t6v maidwy otepoduevos, xoi T o7
ov{oyov, ™V alxpodwoioy, UTEVEYROY ®opTEPR®, Xai
bmopelvag Bntelay dtiwov: @& oe Tavooldiue, 7 év
TolépoLs avdpeia oov, TOBNTOY XoTECTHONTO, Xl AAUUTIPES
ETaVAYOLYE.

‘Ot éxpatardydn 1o Edeog altod £’ Nuds, xal 1) dArdeia
700 Kuplov pgvet eig tov aldva.

glov ag Bupiapa, 8o TUPOG EVWSETTATOY, XAl TEPTIVOV

G’) oloxdprwua, Buoia ednpdbodextog, mpoodopd Te

{Boa, xal teletotaty, o TpoanvExHng T O, Tavokesia

xoapmodopodpuevog S0 os 7 ovpdwlog, VIV xototxia

Edotabie, obv 7Tolg eloedétato, xal

oolg Ayl

OTPOTEVYOLTAL.

Adéa. "Hyos .

< Sevtepog Iafp Evotdbiog, tov Biov todg dblovg xai
O ToVG aTEDAVOVS, ElG TTPOTPOTINY BPETEY EQVTOV MUY
Tpogbnxe, xai oTAANY xapteplog, VmepBag dAnbag tov Twf,
Tf] dpethi, obv T} ovliyw, xal Toig Téxvolg O ToTds év Biw,
xol dxpddavtog €v Telpacols, xol év dBAioset vixndopog:
ov Tpoaatwpey eig TpeaPeioy Xplotd, tob Swpnbfjval talg
Puxols AUGY GWTITUOY, Xotl IAXTUOY TAY TANUUEANUATWY.

FOR THE SAINTS. Mode 4. You have given./Unto them
that fear Thee.

Forwith the Lovd there is mercy, and with Him is
abundant redemption; and He shall redeem Israel from
all his iniquities.
hou wast called by God above and not by man, O
Eustathius; * for Christ Jesus, the Friend of man, *
Himself appeared unto thee, » hunted thee and caught
thee * with the nets of faith; and when thou wast baptized
in His Name, * the Master cleansed thee of all thy former
sins; * and though He brought upon thee great ordeals in
life, He bestowed on thee * mighty patience and showed
thee forth * as a victor extolled by all.

Praise the Lord, all you Nations; praise Him, all you
peoples.
hile yet in the bloom of youth, thou undertookest

W the exercise * of the virtues, O all-renowned * and
blessed Eustathius, * steadfastly enduring * the loss of thy
sons and the taking-captive of thy wife; * and thou didst
bear with a hireling's lowly toil. * But thy courageous
manliness in wars inspired a great search for thee * and
from out of captivity * brought thee back to thy former
fame.

For His mercy rules over us; and the truth of the Lord
endureth forever.
ringing forth thy household as a harvest, thou, O
Eustathius, * wast through fire offered unto God * as
incense divine and sweet, * as a whole-burnt off’ring *
utterly delightful, a very pleasing sacrifice, * and as a
living oblation pure and whole; * for this cause, thou,
together with thy wife and sons, hast been now received *
in the heavenly dwelling-place * by the armies of Saints on

high.
Glory. Mode 2.

ustathius, the second Job, hath set before us his life,

his contests, and his crowns, as an exhortation to
virtue, and a monument of endurance; for he, together
with his wife and children, hath verily surpassed Job in
virtue. He was faithful in life, unshaken in temptations,
and victorious in contest. Wherefore, let us put him
forward as a mediator with Christ, that our souls may be
granted enlightenment and forgiveness of offences.
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Kat vdv. Hyog Bapis.
To o' ©=otoxiov Tod "Hyov.

Anp uev eyvaodng, dmép pvowy Ozotdxe, Epewag o¢
M TopBevog, btEp Adyov xal Evvolay: xal o Badue Tod
o0V ooV, Epunvelont YAOooa ov Svvatal Tapaddtov yap
obong s cvMAPews Ay, dxatddnmtodg ot O TPOTOG
Tfig xvroews mov yop Polletan Oedg, vixdTar $pvoEwg
taklg. A6 oe Tdvtes Mntépa 100 Oeol ywwoxovtes,
Oebpuebd oov éxtevidg mpiafeve tod cwbijvan Ttag Puxag
NU@Y.

‘O Aaog totatat Sia v Elgodov.
Argxovos (xapnrodwvws): Tod Kupiov Senbiuey.

‘Tepeds (xounAodves):
EYXH THY EISOAOY

(E omépoag xal mpwl xal peonuPploag aivoluey,
ebloyoduey, ebyaplotoipey xal dedpueba cov,
ddvBpwre  Kipte.
Kotedbuvov v Ttpoceuyny nudy g buuiaua evamioy
oov xol w1 Exxhivng tag xapdiog iy eig Aoyovs 4 eig
Aoytopots Tovnplag, dAAG phoat RS éx TAVTwWY TGV
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog o€, Kipte,
Kopie, ol 6dpBaluol Nuaw xat €t gol AATicopMEY: un)
XOTALTYXVVYG NESG, O OEOG NUDY.

AéoTotar  TAV  ATTAVTWY,

Adxovos (xaunrodovws): EdAOYynoov, dfomorta,
™y aylay eloodov.

Tepevg: Eddoynuévny 7 eloodog téw aylwy ocov
Tavtote, viv xal del kol elg Todg aldvag Téw aleyvwy.

Awgxovog: Sodia. Opbot.
KAnpog Kat Aadg:
Hyos B'.

&g hapdv aylog 86&ng dbavdtov Iatpds, ovpaviov,
¢ aylov, péxoapos, Incod Xpioté, eMBévteg émi v
NAiov Svow, idvtes dig Eomepoy, Duvobpey Hatépa, Yidw
xai &ytov Ivedua, Ocdv. Abidy ot &v Tdot xatpols Dpveiobot
duvais aiolatg, Yie Oob, {wny 6 Sidods * S1d 6 xbourog ot
dokdlelL.

Awgxovog: EGTEpag TPOXELUEVOY.

Both now. GRAVE MODE.
The First Theotokion of the Mode.

hou art known to be a mother surpassing nature, O

Theotokos; and surpassing reason and
understanding, thou didst remain a virgin. And no tongue
can explain the miracle of thy childbirth; for even as the
conception was strange, O pure one, so the manner of
birth is incomprehensible. For wheresoever God willeth,
the order of nature is overcome. Wherefore, knowing thee
to be the Mother of God, we all beseech thee fervently:

Intercede thou that our souls be saved.
Stand for the Entrance.
Deacon (in a low voice): Let us pray to the Lord.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you,
Master of all things, Lord who love mankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not incline
our hearts to words or thoughts of evil, but deliver us
from all that hunt down our souls. For our eyes look
to you, O Lord, our Lord, and we have hoped in you.

Deacon (in a low voice): Master, bless the holy
entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and ever and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!



10 VESPERS - SEP 19 - GR-EN
Xopos: Choir:
[TPOKEIMENON. PROKEIMENON.
Hxog mA. .
Mode pl. 2.

'O Kbptog éBacilevaey, edmpemeiay évedvonto.

Stiy. "Evedvoato 6 Kvplog Svvauty, xal mepiedioarto.

'O Kiprog éBaailevoey, edmpeneiay évedoorto.

Stiy. Kal yop éotepswas T9)v olxovpueyny, 1tig ov
oarevjoetal.

‘0 Kdprog éBaailevoey, edmpemetay évedvoarto.
HEKTENHZX

Adxovog: Eimwpey tavteg €6 6Ang g Yuxhs xol €%
OANg THig Stavolag Ny elmwuey.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Awgxovog: Kople Tavtoxpdtop, 6 O0g T@Y TOTEPWY
NUGY, Oeduedd oov, Emdxovaoy kol EAénoov.

Xopog: Kvpte, EAéncov.

Awgxovog: "EAéngov nudg, 6 Oedg, xatd TO péya
E\edg oov, Oedpedd cov, Emdxovaoy xal Eéncov.

Xopog: Kipie, EAénaov. (3)

Awirxovos: "Ett Sebpuebo Umep oy edoefiv wal
0pBod6Ewy xploTiavidv.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Awirxovos: "ETt debpebo vmep tol Apxlemioxdmov
NUEY (Gevog).

Xopog: Kipie, EAénaov. (3)

Awirxovos: "Ett Sebpebo dTEp @y ASeAdOY HUEY
TRV lepéwy, LEPOUOVAXWY, SLa6VLY kol Hovarx@y xal
TaoNg s €v Xplotd e ddeddtnros.

Xopog: Kipie, EAénaov. (3)

The Lord is King; He is clothedwith majesty.

Verse: The Lord clothed and girded Himself with power.
The Lord is King; He is clothedwith majesty.

Verse: And He established the world, which shall not be
moved.

The Lord is King; He is clothedwith majesty.
LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop
Nathanael.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)
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Awgxovog: "Ett deopuebo hmep ENEovg, dwiis, elprivns,
vyelog, owtnplog, EMOXEPEWSG, CLYXWPNOEWS Kol
GpEoews TRV aAUapTIY T@Y SoVAwY Tol OL0l, TavTwy
gboePav  xal 0Opboddtwy xploTiavdy  TGW
XATOKOWVTWY Xal TPETIONUOVYTWY €v Tff ToAel
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETUTPOTIWY, CUVOPOUNTRY Xai
arepwtdyv T¥ig aylag Exxdnoiag tavty.

TV

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awirxovos: "ETt Ogdpuebo dTEp TOW paxapiny ol
GetuVnoTWY xTITOpwy T aylag Exxinciog (4 Tiis
eylas poviio
TPOAVATINVO UL UEVLY TIATEPLY Xl ROEADEY NGV, TGV
€v0ade evoefidg xetpévay xat amovtoxod 0pboddtwy.

VTG ol VTWEP  MAVTWY TG

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Awrxovos: "ETt 0gdpebo btEp TGV xapTodopOVVTWY
xol xaMepyodbvTwy €v 1@ aylw xol ToavoEeTTw va@
TOUTW, XOTWVTWY, PoMMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov To Topd 0ol

uéya xat TAovGLov ENEOS.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwros Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘O Ao loTatan O Ty dvdyvwary T7g ey s.

Avayvwotns: Katablwoov, Kipie, €v tfj éomépa
TadTy, dvopoptrTong duhoxBival Nués. Evloyntog &,
Kiple, 0 Ocog tow Iatépwy MUY, xal aivetov xal
dedokoouévoy O Gvoud cov elg Todg altvog. Apny.
I'évorto, Kiple, 10 #Aedg cov €’ Muds, xoabamep
Aioapey émi of. Edhoyntog €l, Kipie, Sidagov pe té
Suadpotd oov. Eddoyntods el, Aéomota, GUVETIOOV ue
T Sweonwpuatd oov. EvAoyntog el, dyle, dwtiodv pe
Tolg Swouwpaat cov. Kipte, 16 €hedg gov eig TOV
aldvar T Epya T@Y XELPY 00V U1 TTapidns. Sol Tpémet
alvog, ool Tpémel Duvog, ool 86%a mpemet, t@ Motpl
xol T3 Yie xal té Ayle IMvedpatt, viv xol detl xal &lg
ToUg aldvag TaY alwvey.

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

and

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.
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Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA
Argxovog: IIANpwowey TV EGTEPYNY OENTLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nuas, 6 Oedg, T oFf xapLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: TRy éomépay maoav telelav, aylay,
glppueny  xal  avapaptrov mape tob  Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Awgxovog: "Ayyehov ipryng, TLaTOY 00NYOY, dvlaxa
6w Puy v xal TV cwpratwy Ny Tapa tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

ALgxovog: Zuyyvouny xat apeoty TV apapTidy xol
TV TAupeEANpaTwy Nuev  mope  tod  Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Adxovog: Ta xahd xol ovudépovta Toals Puxals
nuey xoal elpny ™ xoopw mape Tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Argxovog: Tov DTTOAOLITTOY XPOVOY TG {wHig UV €v
elpivy xol upetavola éxtedéoot mopd tof Kuplov
altnowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Agxovog: Xplotioave o TéEAN ThS g MUY,
Qvemaioyvvta, elpnvikd xol  xohNy
dmohoylay v émti Tod dofepod Pripatog Tod Xplatod
altnowuebo.

dvodvva,

Xopog: ITapaayov, Kipte.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.
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Awdxovog: T
VTtepevhoynEvN, £vE0EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aermapbévoy Maplog MeTd ToVTLWY TV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMANOVG Xl TTROOY THY
Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Tovaylog, axpavTov,

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: Ot ayabog xal ddvlpwmos Oedg
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, te Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘Tepevg: Eipfvn méot.

Xopog: Kal té Tvedpati oov.

Argxovog: Tag xedohag Nuay 6 Kuplw whivwpey.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepetg (xapnroduvwe): Kopie 60 Oegdg Mudy, o0
xAvog odpavods xatl xatafag émt cwtnpia Tod yévovg
&V dvBpiymey, Emide Tl Todg SovAovg Cov kol ETTL THY
xAnpovopiay Yop
davbpwmew xpitfi ol ool dobhot VmEXAwAY TAg
xedohag, Tovg 8¢ adTdY dmETagay adyévag, ov THY €%
awlpwmwy  avapévovtes Porbeiay, aMd TO GOV
TEPUEVOVTEG ENEOG Xl TNV ONY  ATEeEXSEXOUEVOL
owtnploy: odg Stadvhatov €v Tavtl xopd xol xotd
v Tapodoay E0TEPAY xal TV Tpoctoioay voxTa ATod
Tavtog exBpol, amo Thong avtixelpévng Evepyelog
ofohxtis kol Stadoylapbv potainy xat évhvurnaewy
TOVY|PQIV.

gov: ool 0  ¢oPepd xai

Tepets (Exdves): Ein 16 xpatog tvig Paotleiag cov
gbhoynuévoy xai dedotacuévoy, tod Iatpdg xal tob
Yiod xat tob aylov Ivedpatos, viv xat ael xat gig Tog
aldvog Tév alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOSTIXA ANASTASIMA. “Hyos Bapis.

YA véons éx tol tadov, ITwtp Tol xb6opov, xal
[& ouvhyetpag todg &vBpwmous, obv Tf oapxi cov: Kipie
d6%a ol

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

RESURRECTIONAL APOSTICHA. Grave Mode.

T hou didst rise from the grave, O Saviour of the world;
and together with Thy flesh, Thou didst also raise up
man. Lord, glory be to Thee.
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Stiy. ‘O Kvprog éfacidevaey, edmpemeiay évedvonto,
gvedvaato Kiplog Svvauy xal mepielwioato.
OV dvaotdvta £x vexpiv, xal dwticavta Tavta, dslte
T TPOTKVVACWUEY: €x THg tol &dov y&p Tupovvidos,
Nués RAevbepwas, Sia tiig abtod Tpinuépov Eyépacws, fumy
MUY Swpnadpevos, xol T uéya Eleo.

Stiy. Kal yap éotepéwat To)v 0lxovpugvny, 115 00
oadevdjoetal.
< O TOV &SNV xorteAbov Xplote, Bdvatov éoxdlevoas,
Y xal TP UEPOS Nudg
dokdfovtag Ty oMy  Tavtodvvapov
bdvBpwe.

dvootag, CLVOVEGTYOOS,

gyepow, Kopte

Ztiy. Td olxw gov Tpemer aylaoua, Kvpte, gig
UaRPOTYTO YUEPEDY.
oPepds b Kipte, év tadw xelpevog g O dvidv:
¢ dvaotdg Of Tpwiuepog g Swvatdg, TOV Adau
ovvavéatnoog xpavyafovta: Adéa tfj dvaoTtdosl oov, ubve
dravBpwe.

Adka. TON ATIQN. Hyog mA. B

A Sapdvtve T Yuxry, TAG o xaT GElay ETAWECWUEY;
A Y yap dvow dTepEPng xpnudTwy xoi Taidwy, kol
g ovuPlov otepovuevog, Y paxaploy Exelvmy, xol
doidtuov dpwvny tod Twp éefonoag O Kiptog Edwxev, O
Kvplog ddeiretor tg 169 Kuplew E8o%ev, obtw xal gysveto.
AN dv Aydmnoog Obv, xai &v Beppdys mendbnoag, Talw
oot tobg prhtdTovg EdwprRoato, cuvabintas yevéohal aot
mpounbevodpevos el v Sk mowidwv Pacdvev, To
noxdplov téhog Stjvuoag. Altods xal ovumpeofBevtds cov
XOPTEPOYPUXE
Atpwbijvot Aubs, TAY GVOULEY NGV,

Aoufpouevos, Ebdotdbie,  Svownnoov

Kaiviv. TOY STAYPOY. "Hyos mA. .

NuePOV TIPoEpxeTaL O ZTawpog Tod Kuplov, xat miotol

glodexovtal atov £x Tobov, xal hapupdvovow idpota
Puxfic te xol odpatog, xal Taong palaxieg. AdToHV
domaowuebo Th xopd ol @ GOPwr GoPw Sk Y
apoptiov, wg dvagol dvteg xapa 6 S Ty cwtnplay, Av
TPEYEL TR XOOUW, O €V adT® Tpoomayels XpPLoTOg O
Kvprog, 0 Exwv o uéya Eleog.

Verse: The Lord is king, He is clothed with majesty, the
Lord is clothed with strength and He hath girt Himself.
ome, let us worship Him Who is risen from the dead,
C and Who hath enlightened all things. For He hath
freed us from the tyranny of Hades by His arising on the
third day, granting us life and great mercy.

Verse: For He established the world which shall not be
shaken
hen Thou didst descend to Hades below, O Christ,
Thou didst despoil death; and arising on the third
day, Thou didst also raise us who glorify Thine omnipotent
arising, O Lord, Thou Friend of man.

Verse: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto
length of days.
hou didst appear awesome, O Lord, while lying in the
T grave as one that sleepeth; and arising on the third
day as One mighty, Thou didst also raise Adam, who cried
out: Glory to Thy Resurrection, O only Friend of man.

Glory. FOR THE SAINTS. Mode pl. 2.

adamantine of soul, how shall we praise thee as is

meet? For thou hast surpassed nature. For when thou
wast deprived of possessions and children and wife, thou
didst cry out with that blessed and celebrated voice of Job:
The Lord gave, the Lord hath taken away. As it seemed
good unto the Lord, so hath it come to pass. But God,
Whom thou didst love, and for Whom thou didst fervently
long, gave thee thy most beloved ones back again, and
provided that they should become thy fellow athletes. With
them thou hast attained to a blessed end by manifold
torments. Taking them as thy fellow intercessors, O stout-
hearted Eustathius, pray that we be delivered from our
iniquities.

Both now. FOR THE CROSS. Mode pl. 2.

oday the Cross of the Lord goeth forth, and the

faithful welcome it with longing, and they receive
healing of soul and body and of every malady. Let us kiss it
with joy and fear: with fear, because of sin, for we are
unworthy; with joy, because of the salvation granted to the
world by Him Who was crucified thereon, Christ the Lord,
Who hath great mercy.
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‘O Aaos loratal Sua Ty dvdyvwaty Té edy@v.

‘Tepets:
Q6%v ToT O=060)0v Zvpedy

N v dmoldelg Tov doTAGY cov, AéoToTa, KT TO
priud cov, €v eipfvy: 6t £ldov ol ddBakuol pov
TO OWTNPOY OOV, O MNTOMACHG XATA TPOCWTOV
TAVTWY TV Aoy ¢Rg elg dmoxalvpw £0vaw, xal
006%av Ao cov Tapan.

Avaryveotys: Eig ToMa €11, Aédomota.
TPIZATION.

Aylog 0 ©Osgdg, aylog Toxvpods, dytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)
Ad%o TTotpt wol Yid xal aylw [Tvedpott xat viv xol

\

et xat elg Tovg aldvag T@Y alwvwy. Auny.

Movayla Tpidg, EAénaov Nuas. Kopte, thaabntt tais
apaptiolg NUAY. AEOTOTA, GUYXWPNCOY TAG avouiag
NUW. Ayte, émioxedor xal laoat tag dabevelag Hudv,
gvexev 10D OVOUATOS gov.

Kopie, éhénoov. Kipie, éhénoov. Kipie, EAénoov.

A% TTatpl xol Y kot ayiew IIvedportt xat viv xol

del xol gl Tovg alddvag TAOY alwvey. Apny.

[Tatep AUy O €v Tolg ovpavols, aytachntw To
évopd oov. EMfétw 7 Pociheia gov. Tevnbrtw T6
BeAnud oov, g €v odpavd xal €Tl THg y1is. Tov &ptov
NGOV TOV ETOVaLOY 00 NV arjpepov. Kal ddeg uty
0 Obs\uato NUAY, g xol NUES Adlepey ToOlg
operétag MNudv. Kal u7 eloevéyxns nuds eig
TEWPATOY, A phoat Nuds 4o Tol Tovnpod.

Tepets: ‘Ott 6ol éatw N Pactheio kol 1 SHvapug xod
N 66%n tob IMotpds xal tob Yiod xai tol aylov
[Ivevpatog, viv xal ael xal el Tobg aldvog TGV

aloyvwy.

Xopog: Auny.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Omit

TRISAGION PRAYERS.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.
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ATIOAYTIKION ANASTASIMON. "Hyos Bepus.

atélvoag @ Stavp®d cov Tov Bdvatov: Avéwtag TG
I( Moty Tov [apdadeioov: tév Mupoddpuwy tov Bpfivov
uetéPadeg, xai tolg 0olg ATooTOMOLG XN PUTTEY ETETAENS,
OTL aveEoTng XploTe O Oedg, TOPEXWY TA KOOUW TO UEYQ
gheog.

Adka. TON ATIQN. "Hyos 6". Tayd mpoxatadape.

U Mdprtupés cov Kople, &v tff &bAfoet adtéw,
O otedavovg éxoploavto i adbapaoing, éx ool tob
Ocol NV axdvteg yap ™V loxvy Cov, TodG TVPAVYOUG
xabeihov, EBpovoay xai Satudévwy, & &vioxvpa Bpdom.
AVt Tals ixealalg, Xplote 6 Oedg, 0G0V TAG PUYAS NUGV.

Kai viv. ATTOAYTIKION. TOY STAYPOY. "Hyos o',

2 ®oov, Kiple, tOv Aadv ocov, xal edAdynoov Ty
xAnpovopuioy vixag tolg Pacihelor  xatd

Poppdpuy Swpoduevos, kol & cdv duldtTov, St Tob

ooV,

Stowpol oov Tohitevpo.
Awgxovog: Zodla.
Avayvwotys: EDAOYnoov, déomota.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg 6 Oedg NG
Tavtote, viv xal del kol elg Todg aldvag Téw alevwy.

Xopog: Auny.

Avoryvwatrg: Stepewaat Kdplog 0 Ogdg v aylow
xol Guountoy ot Tty edoefiv xal 6pHoddtwy
xXploTloviy obv Tf ayle avtod Meyddn Exxinolio
Kwvotavtvovntodews, tff lepd AUtV ApXLETLOXOTT,
[tf ayle Mntpomtddel tadvty] xai tff TOAeL Tadty elg
aldvog aleovesy.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko aoL O Oedg Ry, 66%a oot.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Grave Mode.

y Thy Cross Thou didst abolish death; to the thief

Thou didst open Paradise; Thou didst transform the
myrrh bearers’ lamentation, and didst order Thine
Apostles to preach that Thou art risen, O Christ our God,
bestowing great mercy upon the world.

Glory. FOR THE SAINTS. Mode 4. Come quickly.

hy Martyrs, O Lord, in their courageous contest for
Thee
incorruption and life from Thee, our immortal God. * For
since they possessed Thy strength, they cast down the

received as the prize the crowns of

tyrants * and wholly destroyed the demons' strengthless
presumption. * O Christ God, by their prayers, save our
souls, since Thou art merciful.

Both now. APOLYTIKION. FOR THE CROSS. Mode 1.

ave, O Lord, Thy people and bless Thine inheritance;
S grant Thou unto the faithful victory over adversaries.
And by the power of Thy Cross do Thou preserve Thy
commonwealth.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You.
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O dvaotag éx vexpiy, Xplotdg 6 dAnBvdg Oedg
Nuev, Tals mpeofeloatg  THG  Tavaxpavtov  xol
Tovappuov aylog avtod Mntpodg, duvduel Tob Tiuiov
xal {womolol Itavpol, TpooTacialg TGV Tiwlwy
gmovpaviny OVVAHEWY RoWUATWY, ixeatolg ToD Tipiov,
¢v0d%ov, TpodRTov, Tpodpoduov xal Poamtiotod
Twavvov, TV aylwy €vo0kwy xol TaveVGHUwWY
AmooTO WY, TAV dylwy €v8o%wy xol woMixwy
HoPTOPWY: TGV Oalwy xal Beodpopuwy TaTtépwy NUGY:
(tob aylov 1ol vaol) tav aylwy xai Suoiwy
Beomatopwy Twaxeln xat Avwng, Tod aylov €védéov
Meyoahopdptupos Evatabiov xal tig ovvodiog adtod,
Qv xol ™Y pvAuny émiteholpey: xol ThvTwy T@v
aylwy, élefoal xal owoot Mudg, wg ayabos xal
dAavBpwog xat Elefpuwy Odg.

AU gdx6v e aylwy Tatépwy Ny, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

May He who rose from the dead, Christ our true
God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, of the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, (local patron saint); of the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna, of the
holy and glorious Great-martyr Eustathius and his

powers of heaven, the

companions, whose memory we celebrate, and of all
the saints, have mercy on us and save us, as He is
good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



